
¿Quién es el auíor de «Solferino'ko lísua»?
Aclarando un v ie jo  eq u iv oco

por

A n ío n io  M.^ L abayen

H a b rá  que em pezar p o r e x p lic a r  lo que rep resen ta  e sta  p ieza  
en la  p rod u cción  p o ética  v a sca , p u es sospecho que la  m ayo r p ar
te  de n u estra  ju v en tu d  a ctu a l, aun la  que sien te  in q u ietu d es l i 
te ra r ia s  euskeristas, no la  conoce ni d e  nom bre.

L a  poesía t itu la d a  «Solferino^ko Itsua» (El ciego  de Solferino) 
o rig in aría  de L ab u rd i, tu v o  m ucha d ifusión  a  fin es d el siglo  p a 
sado en tre  los va scó filo s  de esta  p a rte  del B id asoa , g ra cia s  a  la  
p u b licació n  y  crítica  que de e lla  h izo  el in o lv id a b le  escrito r don 
José de M an tero la  en su «Cancionero Vasco» (Tom o H , afio 1878).

E l  b en em érito  d ire cto r  de la  re v is ta  «Euskal-Erria», a tr ib u y ó  
la  com posición  a A . S a lla b e rry  y  la  ju zg ó  com o «obra de un bardo 
po p u lar d el P a ís  V asco  que ha h a lla d o  su in sp iración  en su prop ia  
te rr ib le  desgracia».

E s ta  ú ltim a  afirm ación  resu lta b a  a lgo  e x tra ñ a , y a  que un cie
go, no es co rrien te  p lasm e en v e rso s su in fortu n io . P ero  tam 
poco fa lta n  ejem plos d e  ello  en la  H isto ria . S iguiendo a  M anterola 
en su ju ic io  vem os que rep u ta b a  a {^Solferino’ ko Itsua» d e  poesía 
<ítierna y  d elicad a  p o r su asunto, b e llís im a  p o r su fo rm a  lite ra ria , 
verd ad eram en te ad m irab le  en un p o e ta  popular»;— y , o p inaba, 
en f in — , que m ereció  con ju stic ia  se r  p rem iad a  en el concurso 
de S a ra  en 1864, a l que fu é p rese n tad a  p o r su autor». A ñ ad e m ás 
adelan te: «por la  p u lcritu d  de fo rm a, sobried ad  de fra se , e x a c ti
tud d e  m ed id a y  la  fa c ilid a d  que se n o ta  en la  versificació n  m e 
parece u n a  d e las m ás b e lla s  y  m ás se n tid a s que h e  le íd o  en len gu a 
éuskara».



E s te s  e logios son ta n  ju stos y  m erecidos que h a n  resistid o  
la  p ru eb a  d e cisiv a  d e l tiem p o y  los podem os suscrib ir íntegros 
a  70 años de d is ta n c ia . P a ra  que el le c to r  pueda ap reciarlos p o r sí 
m ism o y  confirm e la s  b e lle za s  de «Solferino*ko Usua* m e h a  p a re 
c id o  co n ven ien te tra n scrib irlo  in  exten so. N o creo esté  fu e ra  de 
lu g a r  en este  lib ro . A n te s  a l co n trario , ab rigo  la  esperan za d e que, 

e s ta  pequeñ a jo y a  d e  n u estra  a n to lo g ía  p o ética  en garzad a en tre 
lo s  v a lio s o s  e in éd itos tra b a jo s  o fren d ad o s a don J u lio  de U rq u ijo , 
b r i lle  de nuevo y  dé re a lce  a l acto  d e  adm iración  y  de so lid a rid a d  
c u ltu r a l y  a fe c t iv a  q u e  este  H om en aje  sim boliza.

(̂ ) A rm en  a rtze ra  d e itu  ninduen g a z te r ik  sorte e tsa iak ,
U rru n d u  n in tzen , e rri a ld erat itz u liz  usu (̂ ) b eg iak  

Itz u liz  usu b eg iak .

Z o rig a itz e a n  b a id u t ik u si S o lfe r in o ’ko  egia!
A lfe r r ik a n  d ut g e ro z tik  d e itzen  eg u zk iaren  a rg ia  

E g u z k ia re n  a rg ia .

(3) N ih o iz  e n e tza t e z  d a  je ik ire n  go izek o  a rg i ed erra
Z e ru -g a in e tik  n ih o iz  en etza t d iz tira tu re n  iza rra  

d iz tira tu re n  iza rra .
•

B e t ik o  g au a , gau  la z g a r r ia  b e g ie ta ra  z a it  ja u ts i
E n e  erria , ene la g u n a k  n ihoiz ez b e a r  ik u si 

n ih o iz  ez b ear ik u s i.

E n e  am aren  begi sa m u rra k  b e tik o  z a iz k it  e s ta li
M aiteñ o aren  b e g ita r te a k  bein  b e tik o  itz a li,  

b e in  b e tik o  itz a li.

(1) Armea Annak.
(2) UsQ»askotan.
(3) Nihoiz «befiere.



E z  a ip a  neri la n d a -h eg itan  so rtzen  den l il i  ederra 
o to i, ez a ip a  ur-axá.lean a rin ik  d oan  einara, 

a r in ik  doan  ein ara.

L a rra ñ e ta k o  a ritz , g a z ta iñ a , m en d ietako  itu rri, 
o riek  oro n e re tza t d ire , am ets estu  b a t iduri, 

am ets estu b a t  idu ri.

E n e e rria n , g a z te  la g u n a k  k a n tu z  p la z a ra  d oazi, 
e ta  ni b e ltz ik , e tx e  zo ko an  irri e g ite n  a h an tz i {*)

Irri eg iten  ah an tzi.

O raino  g a z te , g og o z ez o ztu , e ta  b iz ia k  lo tsa tzen , 
d oakab ea! Z er eg in en  d u t Jau n ak  ez  banu lag u n tzen  

J a u n a k  ez ban u  lagu n tzen .

Ai! ask i o la! J a in k o a  b arka¡ B e g ira  zu re  aurrari, 
konsolam endu z e rb a it  em ozu, noizbai't duzun errvkari^  

N o izb a it duzun u rrik ari!

T erm in a d a , pues, su lectu ra  y  después que h ayam os adm irado 
su len g u aje  c laro  y  e leg an te , sus elevad os sen tim ien tos, p en etrad o  
en su o rig in a l tra m a  y  d ejádon os g an ar de su su ave p atetism o , 
vam os a h o ra  a  f i ja r  nu estra  aten ció n  sobre su in sp irad o  au to r.

M an tero la , a l a tr ib u ir  la  com posición a l p o e ta  vasco-fran cés 
A. S a lla b e rry , nos d a  d e él las sigu ien tes noticias:

«Salaberri, el so ldad o  de S o lferin o , e l pobre ciego, v iv e  aú n  
según h e  sab id o  recien tem en te  y  h a b ita , no recuerdo si en S a ra  o 
en U rru ñ a , su p ueblo  n a ta l, en la  fro n te ra  francesa». N o d ijo  m ás 
el e scrito r  d o n ostiarra  y  a n te  la  vag u ed ad  d e  esos d a to s  hem os 
form ulado la  p re g u n ta  que en cab eza  este  artícu lo . ¿Quién fué 
«se S a la b e rri? .. L o s cr ítico s  p o ste rio re s  a M an te ro la  se h a n  co n 
ten tad o  con re p e tir  y  m encionar elogiosam en te e l nom bre de.

(^) Ahantzi«  aztQ.



S a la b e rr i sin  ah on dar en su p erso n alid ad . A l  in te n ta r  in d agar a l
go  m ás a cerca  d e l descon ocid o  p o eta  m e sorprend ía, sobre tod o, 
e l q u e  no se m en taran  o tra s  com posiciones su yas. M e chocaba 
que u n  hom bre ca p a z  d e  escrib ir  u n a  p ie za  ta n  a ca b ad a  com o 
«Solferino^ko Itsuat, no  h u b iese prod u cid o  o tra s  sem ejan tes.

E n  ningún m an u al n i reco p ilació n  de canciones v a sca s  en
co n tré  n u evos d e ta lle s  o c ircu n stan cias personales d e l presunto 
so ld ad o  ciego  y  p o e ta . L o s S a lla b e rry  conocidos en la  lite ra tu ra  
va sca  son; J. S a lla b e rry , e l abogado de M auleon, a u to r d é la  co lec
ción  «Chants p o p u la ires du P a y s  Basque», p u b licad a  en 1879; y  el 
cu ra  S a lla b e rry  de I b a r r o la ,a  quien se debe u n a  trad u cción  eus
k é rica  d el E v a n g e lio  de San M ateo en v a rie d a d  b a jo -n a v a rra  y  que 
n a d a  te n ía n  que v e r  con nuestro  p o e ta  lab o rta n o .

T am p oco  logré a c la ra r  e l enigm a consultand o los periódicos 
y  r e v is ta s  de la  época que pude h a lla r  a  m ano. N i siq u iera  la  asom 
b rosa  y  nunca b a s ta n te  ponderada B ib lio g ra fía  d e  V in so n  m e 
sacó  d e l apuro. N o m e qued ab a o tro  recurso que e l de in q u ir ir  
exam in an d o  d irecta m en te  e l docum en to  m ism o. F ijá n d o se  con 
aten ció n  en su léx ico  y  e s tilo , en los g iros en que ab u n d a, nació  
en m í la  sosp ech a  de que este  S a lab erri no p odía  ser sin o  J. B . E li-  
zam b u ru . E l a s u n to d e l poem a lo  d en u n ciab a  tam b ién , y a  que el 
p o e ta  sa ra ta rra  c ita d o  si no tom ó p a rte  en la  b a ta l la  de S olferino  
(1859) era  en a q u e lla  época o fic ia l d e l e jército  fran cés.

A d em ás m e e ra  conocida la  in clin ació n  de E liza m b u ru  a  u sar 
pseudónim os que ocu ltasen  su v e rd a d ero  nom bre. E m p leó  los de: 
Piarres Adame, Harluche, Jean Verger, Lewwy d’Arhiague, etc. 
E l  d e  Sallaberry fu é  e l que escogió p a ra  firm a r la  p ieza  en via
d a  a l  C oncurso á e  S a ra  en 1864. Ign o ro  los m o tiv o s  p o r  los que 
no se reve ló  en ton ces su a u té n tica  p erso n alid ad . A ca so  eran 
p a r te  a  e llo  su n a tu ra l m od estia  y  retra im ien to ; y  ta l  v e z  su deseo 
d e  e sca p ar a  la  an im osid ad  de a lg u n o  de los m iem b ros m ás in
f lu y e n te s  que in te rv e n ía  en el J u rad o  de aq u ello s concursos. L a  
co rresp o n d en cia  d e l a c tiv o  an im ad or, e l fam oso J. D u vo isin , p u 
b lic a d a  en la  R . I. E . V . (S) nos d escu b re  a lg u n a s in terio rid a d es

(5) Tomo 1929-30. J. B. Daranatz. *Corrt»pondanet dn Capitaine DuvoUin*.



de a q u ellas prim eras com peticiones poéticas vascas p atrocin ad as 
p or e l ilu stre  A . A b b ad ie .

L o  cierto  es que, p or u n as cau sas o p or o tra s , quedó e l nom bre 
d e  S a la b e rry  con un v a lo r  que no le  p erten ec ía  en prop iedad .

M an tero la , que m an tu vo  a lgu n a relación  e p isto lar  con E lizam - 
buru, no ad iv in ó  en él a l p o eta  de <iSolferino'ko lisua». Y  h ab ien d o  
fa llecid o  prem atu ram ente el au to r d el Cancionero V asco , el equí
voco  a  que nos re ferim o s quedó sin aclarar.

O rix e  (®) sigu ien d o  a M an te ro la  en lo  de a tr ib u ir  la  co m p osi
ción  a S a la b e rry  la  ju z g a  de: «N eurtitz a ld i txoragarria»  a r ta tik  
igarrik o  d iozu  p o eta  izen ik  m erezi o te  duen e ta  eu skeraz zerbait 
b a rn erik  e ta  sam u rrik  ad ierazi o te  diteken».

C arm elo  de E c h e g a ra y  Ĉ ) y  don P ed ro  M ourlane M ich elen a 
(®) p rin cip a le s  crítico s y  a p olo gistas de E liza m b u ru , no sospecharon 
tam poco que {Solferino’ ko ltsua% fu e se  o b ra  d e  su d ile c to  p o e ta . 
N inguno de los cu a tro  em inentes com en taristas c itad o s, buenos 
conocedores tod os e llo s  de nuestra  lite ra tu ra , a trib u ye ro n  a  E li
zam buru la  n o tab le  y  conocida: dragan hesta biaramoneam, o b ra  
cum bre d el género an acreón tico . E s  u n a  m u estra  d e l c a rá cte r  
poco osten toso  d e l can to r sa rata rra  que h u ye  de la  pu b licidad  y  
p refiere  que en tone e l p u eb lo  sus canciones perm aneciendo él en 
el an on im ato.

E n  m is pesquisas p o r  h a lla r  p oesías descon ocidas de E liz a m 

buru le í con  cu riosid ad  cu an tas cop ias im presas o m an u scritas pude 
h a lla r  en m i cam ino. P ero  no tu v e  la  su erte  de d a r  con la  p ru eba 
d e fin itiv a  que co n firm ase m is co n jetu ras.

E s a  p ru eb a  se nos h a  p resen tad o  a l fin , con la  recien te  p u b li
cación  d e  la  co lección  «Kantuz» (®), segu n d a ed ición , d eb id a  a  los 
señores L a f f it te  y  E tch em en d i, p rofesores de U sta ritz . E n  d ich a

(6) Busk&l-Eanalecv. *Euakal Literataran edesti laburra, 1927.
(7) De mi Pais, San Sebastián, 1901.
(8) P rim ef Congreso d e Estudios Vascos» 1918.
(9) Editions Eskual-Herrla», Bayonne, 1947.



p u lc ra  edición, a v a lo r a d a  de las ilu stra cio n es m usicales correspon
d ie n te s , fig u ra  «Solferino’ ko lísua» ad ju d icán d o se  su patern idad  
a  J . B . E liza m b u ru  com o es de ju s tic ia . M is v a tic in io s  resu ltaron , 
p u es, fu n d ad o s. Y  h e  q uerido  que e s ta  pequeña re ctifica c ió n  se 
p u b liq u e  sigu ien d o — en m i corto  a lc a n ce — las norm as d e  p ro b i
d ad  c ie n tífic a  y  o b je tiv o  criterio  que nos ha tra za d o  e l p rom otor 
y  o rien tad o r de la  m oderna va sco lo g ía  a quien se rin de p le itesía  

en  e s ta s  págin as.
Q uede, pues, se n tad o  com o a n tic ip o  de u lteriores in v estigacio 

n es, que S a lab erri y  E lizam b u ru  son d os nom bres p ero  u n a  sola 
p erso n a . Y  que el p o e ta  de «María» es tam b ién  el a u to r  de «Solfe- 
rino'ko Itsua».

C on  ese in sp irad o  tro zo  y  con o tra s  p iezas poéticas que hasta  
a h o ra  no h ab ían  sid o  ca ta lo g a d a s  com o su y a s por lo s  críticos, 
ad q u iere  la  fig u ra  d e l v a te  sa rata rra  u n  re liev e  y  u n a  significación  
q u e le  co locan  en lu g a r  preem in en te en la  lír ica  eu skaldu n a del 

s ig lo  X I X .
A q u ila ta r  esa v a lo ra c ió n  y  p o n e rla  de m an ifiesto  en sus d i

v e rs a s  fa c e ta s  es lo  q u e  he in te n ta d o  en e l en sayo  d e  b io grafía  
d e  J . B . E liza m b u ru , e scrito  d u ran te  m i larg a  estan cia  en su pue
b lo  n a ta l, tra b a jo  que espero d ar, D . m . a la  estam p a algú n  d ía .




